HIEP PINH
VE CHUYEN GIAO NGUOI BI KET AN PHAT TU
GIUA NUGC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
VA NUGC CONG HOA CA-DAC-XTAN

Nudc Cong hoa x4 hoi chu nghia Viét Nam va nudc Cong hoa Ca-
dic-xtan (sau diy goi la “cac Bén”),

Trén co s& ton trong chi quyén, binh déng,
Phi hop véi céc didu ude quc té ma hai nudc 13 thanh vién,
Mong muén ting cudng hgp tic tr phép giira hai nuéc,

Véi muc dich dé ngudi b két an chép hanh ban 4n tai nuéc ho mang qudc
tich nhim tao didu kién thuan loi cho ho tai hda nhip cong dong,

P4 thoa thuan nhu sau:

Picu 1
Pinh nghia

Pé thyc hién Hiép dinh nay, nhitng khéi niém sau dugc sir dung:

(a) “Bén chuyén giao” 12 Bén tir d6 ngudi b két 4n cé thé hodc da dugc
chuyén giao;

(b)“Bén nhéin” 12 Bén nguoi bj két an c6 thé hoje da duge chuyén giao dén;

(c) “Ngudi bj két 4n” 12 ngudi da bj két n phat ti c6 thdi han hogc tu
chung than theo ban an cubi cling do tda &n clia mét trong cdc Bén da tuyén.

Dicu 2
Quy dinh chung

Theo quy dinh cua Hiép dinh nay, cac Bén c6 thé chuyén giao cho nhau
nhimg ngudi bi két an dé thi hanh trén lanh thé cia Bén nhén ban 4n ma Bén
chuyén giao d3 tuyén.




Piéu 3
Co quan trung wong

1. Dé thuc hién Hiép dinh ndy, cac Bén s& lién lac truc tiép véi nhau thong
qua cac Co quan trung wong dugc chi dinh.

2. Cac Co quan trung uong néu tai khoan 1 Piéu nay 1a Bo Cong an cua
nuéc Cong hda xa hi chu nghia Viét Nam va Vin phong Téng Cong t6 cia
nudc Cong hoa Ca-dic-xtan. Khi mét trong hai Bén thay d6i cac Co quan trung
wong di dugc chi dinh hodc chuyén chic ning dén céc co quan nha nudc khac
thi phai thong bao cho Bén kia vé sy thay dbi d6 bang vin ban thong qua kénh
ngoai giao.

Dicu 4
Didu kién chuyén giao
1. Mt ngudi bi két an c6 thé dugc chuyén giao chi khi:
(2) Ngudi bi két 4n 14 cong dén ciia Bén nhén;
(b) Ng’u'f)‘i d6 bj két 4n vi nhitng hanh vi ciing cu thanh t6i pham theo
phdp luat quoc gia ciia Bén nhén;

(c) Tai thoi diém nhan dugc yéu cAu chuyén giao, hinh phat da tuyen dbi
véi ngudi bi két én d4 c6 hiéu lyc thi hanh va thoi gian con lai phai chép hanh

hinh phat ctia ngudi bj két an it nhit 12 mot nam;

(d) Bén 4n déi véi ngum bi két 4n da c6 hiéu luc phéap luat va khong con
thii tuc tb tung hinh sy ndo dbi véi nguai d6 o Bén chuyén giao;

(e) Viéc chuyén giao phai c6 su déng y bang van ban ciia ngudi b két 4n
hodc ngu'm dai dién theo phap luat cua nguorl bi két an khi xem xét dd tudi, tinh

trang thé chét hogc tinh thin ciia ngudi bi két an; va

(f) Ca hai Bén déu ddng y véi viée chuyen giao.

2. Trong nhitng truéng hop dic bu;t cac Bén co thé ddng y chuyén giao
nguon bi két 4n ngay ca khi thoi glan chép hanh hinh phat con lai ctia ngudi bi
két 4n 14 it hon so véi quy dinh tai diém (c) khoan 1 cua Piéu nay.




Picu 5
Tir chéi chuyén giao

1. Viéc chuyén giao ngudi bi két 4n c6 thé bj tir chdi khi:

(a) Mot Bén cho ring viéc chuyén giao s& gdy nguy hai cho chu quyén, an
ninh hoidc trit ty céng cdng hodc trai.vdi cic nguyén tic co ban cta phép lut
qudc gia clia minh;

(b) Vin con céc thu tuc té tung vé dan sy va hanh chinh dang cho dugc
tién hanh d5i v6i ngudi bi két 4n & lanh thé cia Bén chuyén giao;

(c) Hinh phat khong thé thyc thi & lanh thé ciia Bén nhén vi li do tinh trang
thoi hiéu.

2. M3i Bén cé thé tu quyét dinh c6 hay khéng chép thuan yeu chu chuyén
giao ciia Bén kia ngodi cac trudng hop quy dinh tai khoan 1 cia Diéu nay.

3. Viéc tir chéi chuyén giao phai c6 li do v li do tir chéi chuyén giao phai
dugc thong bao cho Bén kia.

Piéu 6
Yéu chu va tra 1o
1. Ngudi b két 4n hoic dai dién theo phép ludt ciia nguai do c6 thé nop don
dén mét trong cac Bén dé dugc chuyén giao theo Hlep dinh nay Bén da nhén
dugc don xin chuyén giao s& théng bao cho Bén kia vé viéc d6 bang vén ban.

2. Yéu céu chuyen giao nguoi bj két 4n c6 thé do mot trong cac Bén dua
ra. Bén duoc yéu cdu phai thong bao ngay cho Bén yéu ciu quyét dinh ctia minh
vé viéc c6 ddng ¥ véi yéu ciu chuyén giao hay khéng.

3. Céc yéu ciu va tra 10i vé chuyén giao ngudi bi ket an phai dugc lam
béang vén ban.

Pidu 7
Cic tai liéu cin thiét
1. Trudng hop mét Bén c6 yéu ciu chuyén giao va trir khi Bén kia da tur
chdi yéu céu, Bén chuyén giao phai cung c4p cho Bén nhén nhitng thdng tin sau:

(a) Ngay, thang, nim va dia diém l4p van ban;




(b) Ly do yéu cu chuyén giao ngudi b két 4n;

(c) Tén v dia chi ciia co quan c6 yéu ciu chuyén giao ngudi bi két an;

(d) Tén va dja chi cia co quan dugc yéu chu chuyén giao ngudi b két an;

(¢) Ho va tén, giéi tinh, ngdy thang nim sinh, noi sinh, quéc tich v noi
thudng trd cubi cling cua ngudi duge yéu cdu chuyén giao.

2. Kém theo vin ban yéu ciu chuyén giao ngudi bj két 4n phai c6:

(a) Ban sao c6 xac nhan cua ban 4n d& c6 higu lyc, bao gbm ca cac quy
dinh phap luat qudc gia c6 lién quan ding lam cén ci;

(b) Thong tin vé logi va théi han ciia hinh phat ciing nhur ngdy bét dau thi
hanh hinh phat;

(c) Thong tin vé céc phén hinh phat da chip hanh va dang chép hanh, ké
ca tam giam va cac thong tin vé chuyén dbi hinh phat va cic thong tin khac c6
lién quan dén viéc thi hanh hinh phat;

(d) Vin ban ddng y dbi véi viéc chuyén giao theo quy dinh tai khoan 1(e),
Diéu 4 cua Hiép dinh nay;

(¢) Théng tin vé tinh trang sirc khoe clia ngudi bj két 4n;

(f) Thong tin vé qua trinh cai tao clia ngudi d6 trong thoi gian thi hanh an;

(g) Tai liéu chimg minh ngudi bj két 4n cé ddy du dicu kién quy dinh tai
Diéu 4 cua Hiép dinh nay;

(h) Tai liéu moé ta dic diém nhin dang va anh cia ngudi dugc yéu cau
chuyén giao.

3. Bén nhan cung cap cho Bén chuyén giao nhimg tii li¢u sau:

(a) Tai lidu xac nhén ngudi b két an Ia cong dan cia Bén nhan;

(b) Cac diéu luat ciia Bén nhén chira ring toi pham 1am cén cir tuyén hinh
phat d6i véi ngudi bi két an phai bi xit Iy hinh sy;

(c) Théng tin v& céc thu tyc thi hanh hinh phat do Bén chuyén giao tuyén
theo quy dinh phap luét quéc gia clia Bén nhén.

Dicu 8
Théng bao cho ngwdi bi két 4n

1. Mbi Bén, trong pham vi lanh thé cua minh, sé théng bao cho nhing




nguoi bi két an thudc pham vi 4p dung cia Hiép dinh nay vé viéc ho cé thé dugc
chuyén giao theo cac quy dinh cua Hi¢p dinh nay.

2. M3i Bén phai thong bdo bing vin ban cho ngudi b két 4n trong pham
vi lanh thd cia minh vé cac quyét dinh do Bén chuyén giao hosic Bén nhén dua
ra déi voi yéu ciu chuyén giao theo quy dinh tai Pidu 6 cia Hiép dinh nay.

Picu 9
Swr ddng ¥y ciia ngwdi bj két 4n va viéc xdc minh sr dong y
1. Bén chuyén giao phai bao dam ring ngudi bi két 4n hogc dai dién theo
phap ludt cia ngudi do tu nguyén déng y y v6i viéc chuyén giao véi nhan thuc day

du vé cac hé qua phap ly va x4c nhan vé nhan thirc d6 trong van ban thé hién rd
sy ddng ¥ véi viée chuyén giao.

2. Khi Bén nhén yéu ciu, Bén chuyen giao phai tao diéu kién cho Bén nhan xac
minh viéc ngudi bi két an da bay to sur ddng y phtt hop véi cac diéu kién quy dinh tai
khoan trén cuia Diéu nay thong qua mét cdng chirc dugc chi dinh.

Picu 10
Chuyén giao ngudi bj két 4n

Khi da dat dugc sy thong nhét v& viéc chuyén glao nguon bi két 4n, cac
Bén sé& quyét dinh thOl gian, dia didm va céc thu tuc dé chuyén giao ngudi bi két

an thong qua tham vén.

Pitu 11
Thi hanh hinh phat
1. Sau khi nhan dugc ngudi bi két 4n, Bén nhén s&, phu hgp voi quy dinh
cua phap luét quéc gia, tiép tuc thi hanh hinh phat theo dung loai va théi han cua
hinh phat dugc Bén chuyén giao tuyén.
2. Néu tinh chét va thdi han cua hinh phat ma Bén chuyén giao da tuyen
khong tuong thich véi phap luat qudc gia cia Bén nhan thi Bén nhan c6 thé

chuyén d6i thanh hinh phat theo quy dinh phap luat quéc gia dbi véi toi pham
tuong tu. Trong trudng hop chuyén déi:

(a) Bén nhan phai bj rang budc bdi céc tinh tiét da duoc chi rd trong ban




4n ciia Bén chuyén giao;

(b) Bén nhan khéng dugc chuyén déi hinh phat tit thanh hinh phat tién;

(c) Khi chuyén déi hinh phat, Bén nhan phai bio dam tuong tmg nhit c6
thé v& ban chét véi hinh phat cia Bén chuyén giao;

(d) Khi chuyén d6i hinh phat, Bén nhan phai kh6ng lam ting néng hinh
phat cia Bén chuyen giao cling nhu vugt qua thoi han t6i da cia hmh phat cé
thé 4p dung ddi véi mot tdi pham tuong tur theo quy dinh phép ludt qudc gia ctia
Bén nhan;

(¢) Viéc chuyén ddi hinh phat khéng bj rang budc béi thoi han téi thiéu
ctia hinh phat c6 thé 4p dung dbi véi mot tdi twong tw duge quy dinh trong phap
ludt qudc gia cia Bén nhén; va

(f) Thoi han tu da chép hanh trén lanh thé ctia Bén chuyén giao s& dugc
tinh 14 m6t phén cia hinh phat tu.

3. Trudng hop chuyen déi hinh phat theo quy dinh tai khoan 2 cua Piéu
nay, Bén nhén phai chuyén ngay mdt ban sao cac vén ban phép ly vé viéc chuyén
d6i hinh phat d6 cho Bén chuyén giao.

4. Bén nhén c6 quyén giam an hojic tam tha c6 diéu kién cho ngudi b két
an phu hgp véi phép luat quéc gia.

Piéu 12
Bao lru thAm quyén xét xi
1. Bén chuyén giao c6 quyén bao luu thim quyén sira d6i hodc huy bo
hinh phat ma tda an nwdc minh dé tuyén.

2. Bén nhén phal thay dbi hodc chdm dirt viéc thi hanh hinh phat ngay khi
nhén dugc bét cir quyét dinh ndo ciia Bén chuyen giao din dén viéc sira dbi hodc
hity bé ban 4n da duoc toa 4n cua Bén chuyén giao tuyén theo quy dinh cia Piéu

nay.

Piéu 13
Dic x4 hoiic dai xa

Theo phap luét quéc gia, mdi Bén cé thé dic x4 hodc dai xd cho ngum bi
két an da dugc chuyén giao va phai thdng bao ngay cho Bén kia vé quyét dinh




cua minh.

Dicu 14
Théng bso v& viée thi hanh hinh phat

Bén nhin s& thong bdo cho Bén chuyén giao v& viéc thi hanh hinh phat
trong nhitng trudng hop sau:

(a) Khi viéc thi hanh ban 4n két thic;

(b) Khi ngudi bi két an da bo trén khoi noi giam giit hoic chét truse khi
ket thac viéc thi hanh hinh phat;

(c) Khi Bén chuyén giao yéu cAu mdt ban bao cdo cu thé.

Diéu 15
Quai canh

1. Khi mot Bén hop tac véi nudc thir ba vé viéc chuyén giao ngudi bi két
an di qua lanh thd clia Bén kia thi phai giri yéu ciu chinh thirc dé dugc cho phép
qua canh.

2. Néu viéc chuyén giao bing dudng hang khéng va khdng c6 lich trinh ha
cénh xuéng lanh thé ciia Bén kia thi khang cén phai xin phép qué canh.

3. Mién la khéng trai véi phap luat quéc gia, Bén dugc yéu cdu s& chép
nhén yéu cdu qué canh cia Bén yéu cu.

Piéu 16
Ngon ngir

Yéu chu chuyén giao ngudi b két an va céc tai ligu hofc thong tin trao dbi
phyc vu viée chuyén giao s& duge giri kém theo mét ban dich sang ngén ngir chinh
thitc ciia Bén kia hodc tiéng Anh. Trudng hop ngudi bj két 4n c6 don kién nghj thi
don nay c6 thé dugc trinh bay bing ngdn ngit ngudi do sir dung.

Diéu 17
Gia tri phap ly ciia tai li¢u
Dé thue hién Hiép dinh nay, bit ky tai liéu nio dugc gii truc tiép qua Co
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quan trung uong cua mét trong cic Bén dugc ky va déng déu chinh thic s& duoc
sir dung trong ldanh thé cia Bén kia ma khong cin lam céc thu tuc ching thyuc
ho#c chimg nhén lanh sy hodc hop phép héa lanh sy.

Diéu 18
Chi phi
1. Bén nhén sé& chiu cac chi phi sau:

(a) Chuyén giao ngudi bi két 4n, trir nhimg chi phi phat sinh hoan toan
trén lanh thé cua Bén chuyén giao; va

(b) Tiép tuc thi hanh hinh phat sau khi chuyén giao.
2. Céc chi phi lién quan &én viéc qué canh s& do Bén dé yéu ciu cho phép
qua canh chju. '

Dicu 19
Giai quyét bt dong
Biét ky bét dbng nao nay sinh trong viéc giai thich hodc ap dung Hiép dinh
ndy sé dugc giai quyét thong qua tham vén giita cdc Bén. Trudng hop cic Bén
khéng dat dugc thoa thuin thi b4t dong s& giai quyét thong qua kénh ngoai giao.

Dicu 20
Sira ddi va bd sung
- Véi sy ddng ¥ clia cac Bén, viéc stra dbi, bd sung cé thé dugc thuc hién
déi voi Hiép dinh nay. Céc sira dbi, bd sung nay la mét phén khéong thé tach roi

cia Hiép dinh nay va dugc lam thanh cic nghj dinh thu riéng biét co hiéu luc
theo quy dinh khoan 1 Piéu 21 cua Hiép dinh nay.

Picu 21
Hiéu lyc thi hanh va cham dirt hiéu lwc ciia Hiép dinh
1. Hiép dinh nay phai dugc phé chuén va s& c6 hiéu lyc sau ba muoi (30)

ngay ké tir ngay nhan dugc théng bdo sau cung béng vin ban vé viéc phé
chudn d6 thong qua kénh ngoai giao.




2. Hiép dinh ndy c6 hiéu lyc vd thdi han va tiép tyc cé hiéu lyc cho dén
ngay thir mét tram tdm muoi (180) k& tir ngdy mot trong cac Bén nhén dugc théng
bio clia Bén kia bing vin ban qua kénh ngoai giao vé y dinh chim durt hiéu luc
cua Hiép dinh. '

Viéc chim dut hiéu Iyc cia Hiép dinh khong anh hudng dén céc thi tuc
chuyén giao di bét dau truéc khi Hiép dinh cham dat higu lye.

3. Hiép dinh ndy ciing s& c6 hi€u lyc ap dung dbi vai viée chuyén giao
nhimg ngudi bi két an phat th ma ban én dugc ap dung trudc khi Hiép dinh nay
¢6 hiéu lyc.

PE LAM BANG, nhimg ngudi c6 tén sau, dugc iy quyén ddy du, da ky
Hiép dinh nay.

HIEP PINH NAY PUQC LAM thanh hai (02) ban tai Ha Noi ngay 21
théng 8 nim 2023, bing tiéng Viét, tiéng Ca-dic va tiéng Anh, céc bén c6 gid tri
nhu nhau. Trudng hop cé sy khéc nhau giita cc vin ban Hiép dinh, cac Bén sé
ciin cit vao ban tiéng Anh.

THAY MAT THAY MAT
NUGC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA NUGC CONG HOA
VIET NAM CA-DAC-XTAN
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TREATY
ON THE TRANSFER OF SENTENCED PERSONS
BETWEEN THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
AND THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

The Socialist Republic of Viet Nam and the Republic of Kazakhstan
(hereinafter referred to as “the Parties”),

On the basis of mutual respect for sovereignty and equality,
In accordance with the international treaties to which both States are parties,
Desiring to strengthen judicial cooperation between the two States,

In order to have sentenced persons to serve their sentences in their
countries of nationality to facilitate their reintegration into society,

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

 For the purpose of the realization of this Treaty, the following definitions
are used:

(a) “Transferring Party” means the Party from which the sentenced person
may be, or has been, transferred;

(b) “Receiving Party” means the Party to which the sentenced person may
be, or has been, transferred,;

(c) “Sentenced Person” means the person sentenced to a fixed term of
imprisonment or life imprisonment according to the final judgment imposed by a
court of either Party.




Article 2
General provisions

The Parties may, in accordance with the provisions of this Treaty, transfer
to each other sentenced persons to execute the sentences imposed by the
Transferring Party in the territory of the Receiving Party.

Article 3
Central Authorities

1. For the purpose of this Treaty, the Parties shall communicate with each
other directly through the Central Authorities designated therefore.

2. The Central Authorities referred to in the Paragraph 1 of this Article
shall be the Ministry of Public Security for the Socialist Republic of Viet Nam
and the Prosecutor General’s Office for the Republic of Kazakhstan. Should
either Party change its designated Central Authorities or transfer of their
functions to the other State Authorities, it shall notify the other Party of such
changes in written form by diplomatic channels.

Article 4
Conditions for transfer
1. A sentenced person may be transferred only if:
(a) the sentenced person is a national of the Receiving Party;

(b) the person is sentenced for actions which also constitute a crime
according to the national legislation of the Receiving Party;

(c) when the request for transfer is received, the sentence imposed against
the sentenced person has come into effect and the period of time remained to be
served by the sentenced person is at least one year;

(d) the judgment against the sentenced person has come into effect and
there are no more criminal procedures against such person in the Transferring

Party;

(e) the transfer is consented to in written form by the sentenced person, or
by the person’s legal representative in view of the sentenced person’s age,
physical or mental condition; and




(f) both Parties agree to the transfer.

2. In exceptional cases, the Parties may agree to the transfer of the sentenced
person even if the period of time remained to be served by the sentenced person is less
than that as specified in the Paragraph 1(c) of this Article.

Article 5
Refusal to transfer
1. The transfer of the sentenced person may be refused if:

(a) one Party determines that the transfer would damnify its sovereignty,
security or public order, or is contrary to the fundamental principles of its
national legislation;

(b) other civil or administrative proceedings are pending against the
sentenced person in the territory of the Transferring Party;

(c) the punishment cannot be executed in the territory of the Receiving
Party by a reason of the statute of limitations.

2. Each Party may determine at its discretion whether or not to agree to the
transfer requested by the other Party other than the circumstances provided in the
Paragraph 1 of this Article.

3. Refusal of the transfer shall be motivated and grounds for refusal shall
be communicated to the other Party.

Article 6
Request and reply

1. A sentenced person or his or her legal representative may apply to the either
Party for a transfer according to this Treaty. The Party, which has received such an
application, shall notify the other Party about it in written form.

2. A request for transfer of the sentenced person may be made by either
Party. The requested Party shall promptly inform the requesting Party of its
decision about whether or not to agree to the requested transfer.

3. Requests and replies on the transfer of the sentenced person shall be
made in written form.




Article 7
Required documents

1. In case of a request for transfer made by one Party and unless it has
been refused by the other Party, the Transferring Party shall provide the
Receiving Party with the following data:

(a) date and place of the request;

(b) the reason for the request on transfer of the sentenced person;
(c) the name and address of the requesting authority;

(d) the name and address of the requested authority;

(¢) full name, gender, date and place of birth, nationality and the last place
of permanent residence of the sentenced person who is requested for transfer.

2. In addition to the request for transfer of the sentenced person, it shall be
accompanied by:
(a) a certified copy of the sentence, that came into effect, including

relevant provisions of national legislation on which it is based;

(b) data indicating the type and term of punishment and the date of its
commencement,

(c) data on served and to be served parts of the punishment, including
pretrial detention, and data on changing the sentence and other data relevant to
the enforcement of the sentence;

(d) written consent to the transfer, which is specified in the Paragraph 1(e)
of Article 4 of this Treaty;
~ (e) information indicating state of health of the sentenced person;
(f) data describing the behavior of the person during the serving of the
sentence;

(g) documents substantiating that the sentenced person is in compliance
with the conditions set forth in Article 4 of this Treaty;

(h) documents with characteristics and photograph of the sentenced person
requested for transfer.

3. The Receiving Party shall provide the Transferring Party with the
following documents:




(a) documents certifying that the sentenced person is a national of the
Receiving Party;

(b) articles of the law of the Receiving Party indicating that the crime for
which the sentence was passed against the sentenced person is criminally liable;

(c) data on procedures of enforcement of the sentence passed by the
Transferring Party under the national legislation of the Receiving Party.

Article 8
Notification to the sentenced person
1. Each Party shall, within its territory, notify sentenced persons, to whom
the Treaty is applicable, that they may be transferred in accordance with the
provisions of this Treaty.
2. Each Party shall notify in written form the sentenced persons within its

territory of the decisions made by the Transferring Party or the Receiving Party
upon the request for transfer in accordance with Article 6 of this Treaty.

Article 9
Consent of the sentenced person and its verification

1. The Transferring Party shall ensure that the sentenced person or his or
her legal representative voluntarily gives consent to the transfer with full
knowledge of its legal consequences and confirms such knowledge in the
declaration of consent to the transfer.

2. Where the Receiving Party requests, the Transferring Party shall afford an
opportunity to the Receiving Party to verify through a designated official that the
sentenced person has expressed consent for transfer in accordance with the

conditions set out in the Paragraph above of this Article.

Article 10
Transfer of the sentenced person

Where an agreement is reached on the transfer, the Parties shall determine
the time, place and procedure for the transfer of the sentenced person through

consultations.




Article 11
Enforcement of the sentence

1. After receiving the sentenced person, the Receiving Party shall, in
accordance with its national legislation, continue to enforce the sentence
imposed by the Transferring Party pursuant to the type and the duration of the
sentence as determined by the Transferring Party.

2. If the nature and duration of the sentence as determined by the
Transferring Party are incompatible with the national legislation of the Receiving
Party, the Receiving Party may adapt the sentence to the penalty prescribed by
its national legislation for a similar criminal offence. In case of such an

adaptation:

(a) the Receiving Party shall be bound by the recognition of the facts
indicated in the judgment of the Transferring Party;

(b) the Receiving Party is not entitled to substitute a penalty in the form of
imprisonment to a pecuniary punishment;

(c) the adaptation of the sentence by the Receiving Party shall, by its nature
and as far as possible, correspond with the sentence of the Transferring Party;

(d) the adaptation of the sentence by the Receiving Party shall not
aggravate the sentence of the Transferring Party, nor exceed the maximum
duration of penalty applicable to a similar offence prescribed by the national

legislation of the Receiving Party;

(e) the adaptation of the sentence is not bound by the minimum duration of
penalty applicable to a similar offence prescribed by the national legislation of
the Receiving Party; and

(f) the term of imprisonment served in the territory of the Transferring
Party shall be counted as a term of imprisonment.

3. In case adaptation of the sentence in accordance with the Paragraph 2 of
this Article, the Receiving Party shall promptly transmit a copy of the legal
document on the adaptation of the sentence to the Transferring Party.

4. The Receiving Party has a right to apply to the sentenced person
reduction of sentence or parole in accordance with its national legislation.




Article 12
Retention of jurisdiction

1. The Transferring Party has a right to retain jurisdiction for modification
or cancellation of the sentences passed by its court.

2. The Receiving Party shall promptly modify or terminate enforcement of
the sentence as soon as it receives any decision from the Transferring Party in
accordance with this Article that results in modification or cancellation of a
judgment passed by the Transferring Party’s court.

Article 13
Pardon or amnesty

Either Party may, in accordance with its national legislation, grant pardon
or amnesty to the sentenced person transferred and shall promptly inform the
other Party about its decision.

~ Article 14
Notification on enforcement of the sentence

The Receiving Party shall inform the Transferring Party of the
enforcement of the sentence in the following cases:

(a) when the enforcement of the sentence is completed;

(b) when the sentenced person has escaped from custody or died before
the completion of the enforcement of the punishment;

" (c) when the Transferring Party requests for a specific report.

Article 15
Transit

1. When one Party is cooperating with a third country on the transfer of
sentenced persons through the territory of the other Party, the former shall
request the latter for the permission of such transits.

2. Such permission is not required where air transportation is used and no
landing in the territory of the other Party is scheduled.




3. The requested Party shall, insofar as not contrary to its national
legislation, grant the request for transit of the requesting Party.

Article 16
Languages

Any request, document or communication for the transfer of the sentenced
person shall be accompanied by a translation into the official language of the
other Party or English. In the event the petition is formulated by the sentenced
person, this may be drawn up in the language he or she speaks.

Article 17
Validity of the documents

For the purpose of this Treaty, any documents directed by the Central
Authority of one Party affixed with its signature and official seal shall be used in
the territory of the other Party without any form of authentication or legalization

or apostilization.

Article 18
Costs
1. The Receiving Party shall bear the costs of:

(a) the transfer of the sentenced person, except the expenses incurred
exclusively in the territory of the Transferring Party; and

~ (b) the continued enforcement of the sentence after the transfer.

2. Costs connected with transits are born by the Party which requested the
permission to the transit.

Article 19
Settlement of disagreements

Any disagreements arising from the interpretation or application of
provisions of this Treaty shall be resolved through consultation between Parties.
If the Parties are unable to reach an agreement, the disagreement shall be
resolved through diplomatic channels.




Article 20
Amendments and supplements

By the mutual consent of the Parties, amendments and supplements may
be made to this Treaty, which are an integral part of this Treaty and formalized
by separate protocols that enter into force in accordance with the Paragraph 1 of

Article 21 of this Treaty.

Article 21
Entry into force and termination

1. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force after
thirty (30) days from the date of the receipt of the last written notification of its
ratification through diplomatic channels.

2. This Treaty shall be in force for an unlimited period of time and stay in
force until expiry of one hundred and eighty (180) days from the date of receipt
through diplomatic channels by one of the Parties of a written notification from the

other Party about its intention to terminate this Treaty.

Termination of this Treaty shall not affect the transfer proceedings
commenced prior to the termination.

3. The Treaty shall also be applicable to the transfer of sentenced persons
against whom the judgment was imposed before its entry into force.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized to it,
have signed this Treaty.

DONE in duplicate in Ha Noi on the 21* day of August 2023, in the
Vietnamese, Kazakh and English languages, each text being equally authentic. In
case of divergence between the texts, the Parties shall refer to the text in English.

FOR THE SOCIALIST REPUBLIC OF FOR THE REPUBLIC OF
VIET NAM KAZAKHSTAN
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Brernam Couuaancrik Pecny6auxacel meH Kazakcran
Pecny6mKachl apachbIHAAFbI COTTAJIFAH alaMAapAbl Oepy TypaJibl

IIAPT

BoetnamM Coupanuctik PecrmyGmukacsl MeH Kasakcran Pecry6ankackl
(6ynan api «Tapantap» Aen aTanabl)

ereMeHZIKTI )KoHe TEHJLIKTI ©3apa KYpMeTTey HerTisiHze,

€Ki MeMJIeKeT KATBICYIIbUIapbl Oonbim  TaOBUIATBIH  XalBIKapaJIBIK
HIapTTapra colkec,

exi MeMIEKeT apachIHAAFsl KYKBIKTHIK BIHTHIMAKTaCTHIKTBI HBIFAHTYyFa
Huer Gingipe OTHIpPLITN,

cOoTTaJlFaH ajaMAaapAblH KofraMra KaiTa apaacyblHa Xopaemaecy
MaKcaThIHAAa OJIAPABIH Ka3aHbl esnepi azaMaThbl OOJIBII TaOBUIATBIH MEMIJIEKETTE

eTeyi yLIiH

Tememxerinep TypaJibl YargajaacThbl:

1-6an
AHbIKTaMajap

Ocet IllapTTel icke acelpy MaKcaThiHAa MbIHajaH aHbIKTamalap
naiganaHsuIaabl:

(a) «Bepywi Tapan» coTTanfaH ajaM Gepinyi MYMKiH Hemece Gepiirexn
TapanTts! 6inaipeni;

(b) «Kabpimpnayms! Tapam» coTTanFaH agaMm KabbUIAaHybl MYMKIH HEMece
Kabpuinanran TapanTs! 6inaipeni;

(c) «coTranFaH axam» KaHmaii na GipTapanThi{ COTBI IIBIFapraH
TYNKiniKkTi YKiMre colikec GenrineHren mepsimre 6ac 6ocTaHIBIFBIHAH alBIpyFa
HeMece eMip 6oiibl 6ac G0CTaHABIFHIHAH abIPYFa COTTANIFaH aflaM/ibl Gingipeni.




2-0an
Kannsl epexesep

Ocsl IlapTTeIH epexenepine caiikec bepymi Tapan mwbiraprad ykimaepai
KaGsuinaymsl TapanTsl aymarblHAa OpbiHAay yuiH Tapanrtap Gipine-6ipi
COTTaJIFaH afamMaapAs! Gepyi MyMKIH.

3-6an
OpraJabik opranaap

1. TapanTtap ocsi [LIapTThIH MaKcaThIHAa COJ YILiH aHKBIHAANFaH OPTaJbIK
opraHpap apKsUIHI Tikeneii GipiMeH-6ipi e3apa ic-opeker jkacai bl

2. Boernam Coumanuctik Pecrmy6nukachl ywin Koramapik Kayincismik
MMHHCTpNiri oHe Kasakcran Pecmy6Gmukacsl ywix bac npoxypaTypa OCEl
GanThiH 1-TapMaFbIHa KOPCETIITeH OpPTAIbIK OpraHaap Gobin TaGbuIab!. Kes
KenreH TapanTeIH KepceTiireH OpTalbIK OpraHAapbl e3repreH HeMece oapblH
dyHKumsnapsl Gacka MeMIeKeTTiK opraHjapra GepinreH xarnaina eKiHmi
Tapanka MyHfalf esrepic Typalbl JUIUIOMATHANBIK apHaIap  apKBUIBI
xabapnaHanpbl. '

4-6an
Bepy mapTtrapsl
1. CotranraH agamasl 6epy, erep:
(a) corranran anam Kabpuinayws! TapanTsiH asaMaThl GoJpin TabBUIATHIH;

(b) amam KaGbinpaymsl TapanTelH Aa YITTBIK 3aHHaMachl OoiibIHILIA
KBUIMBIC GOJIBIN TaOBITATBIH ic-opeKeTTep YILUiH COTTANIFaH;

(c) 6epy Typaiusl cypay caiy alblHFaH Ke3jJie COTTalFaH afiamra KaTbICTb
IIBIFAPBIIFAH YKiM 3aHIbI KYINiHE €HIeH )XOHe COTTalfaH aiaMHBIH JKa3aChlH
eTeyre THiC yaKbIT ke3eHi KeMiHze Gip xKbUIabl KYpaHThIH;

(d) coTranran amamra KaTBICTB YKiM KylliHe €HIeH XoHe Bepywi
Taparna 6y aamMra KaThiCTbi 6acka KBUIMBICTEIK paciMaep GonmaraH;

(e) coTTanraH agamMHBIH HeMece COTTaJlFaH ajaM XKacblHa, Gu3nKanbIK
HeMece TICHXMKAJIBIK Xaii-KyiiHe GalinansicTsl Gepyre kemicim Gepyi MYMKiH
GonMaFaH Ke3fle OHbIH 3aHIBI OKiMiHiH xa36ama kenicimi 6ap GonFaH; xoHe




(f) exi Tapan Ta Gepyre KelliCKEH Xarfaiinap/ia FaHa JKy3ere achpsuIybl
MYMKiH.
2. AiipeiKmia xarfaitnapaa TapanTap, erep COTTalnFaH aJaMHbIH ©TCYre

THIC yaKBIT Ke3eHi oCbl GanThlH 1-TapMarblHBIH C) TapMaKLIachlHAa
KepceTiireHHeH KeM 6oJica 1a COTTalFaH afaMiIsl Gepyre Keltice anajsl.

5-6an
Bepyaen 6ac TapTty
1. Erep:
(a) 6ip Tapan Gepy OHBIH ereMeHiiriHe, KayimcisfiriHe, KOFamIbIK

TopTibiHe HYKCaH KeNTipeAl HEMece OHBIH YITTBIK 3aHHaMachbIHBIH ipreni
KarFuAaTTapbiHa Kalmibl Kejaei AeM melIce;

(b) cotranran agamra KaTbicThl bepymi TapanTelH aymarbiHaa esre ne
a3aMaTTHIK HEMECE IKIMILLIIK MPoLeCTep XKy3ere achbIpblIbIN XKaTca,

(c) eckipy mepsiMi eryi canmapeiHan KaOblnaayuisl TapanTtblH
ayMaFBIH[Ia )Ka3aHbl OPBIHAAY MYMKiH 6onmaca, cOTTairaH aaamAabl OepyaeH
6ac TapTHEUTYbI MYMKIiH.

2. Opbip Tapan ochl 6anThiH 1-TapMarbiHAa Ke3AE/IreH MoH-Xainapra
KapaMacTaH, ekinmi Tapan cypaTemnm oTeIpranH Gepyre KeJliceTiHiH HeMece
KeJNicHeHTiHIH o3 Kanaybl 60HbIHIIa MEemyre KyKbUIBL.

3. BepyneH Gac TapTy yaxai Gomyra THic xkoHe 6ac TapTyIbIH Heri3gepi
exinmi Taparnka xaGapiaaHyra THiC.

6-0an
Cypay cauy xoHe jkayan oepy

1. Ocsnl IllapTKa cojikec COTTalFaH aAaM He OHBIH 3aHIBI exini Oepyre
KaTBICTHI OTiHimmeH ke3 kenreH Tapamka xkyriHe anajgsl. MyHna# OTiHILUTI
anran Tapan 6yn Typansl exinui TapanTsl xa36awa xabapaap eTyre THIC.

2. CoTranras anamasl Gepy Typambl cypay canyabl ke3 kenareH Tapan
xXibepyi Mymkin. Cypay canpiHaThiH Tapan CypaThUIBIN OThIpFaH Gepyai
KaHaraTTaHABIPY HeMece OfaH 6ac TapTy XeHiHjeri wemimi Typansl Cypay
canymsl TapanTts! nepey xabapaap eTeai.




3. CotranraH ajamisl Oepy Typaibl cypay cajiyjiap MeH jayantap
’asbama HpICaHAa XKacanaibl.

7-6an
TaJjian eTijleTiH KyKaTTap

1. Bip Tapantan Gepy Typaabl cypay cajly TYCKEH )X3SHE erep eKiHIi
Tapan onan Gac Taprmararkarfaiina Bepymi Tapan Ka6einpaymwsl Tapanka
MBIHajai MoniMeTTepai Oepeni:

(a) cypay canynslH KYHI MEH OPHBI;

(b) cotranran anamast 6epy Typansl cypay canyanbi ce6eGi;

(c) cypay canaThIH OpraHHBIH aTaybl MEH MEKEHXafHbl;

(d) cypay canblHaTBIH OpraHHBIH aTaybl MEH MEKEHKaHbl;

(e) 6epy ywiH cypay CalbIHBIII OTBIpFaH COTTaJFaH aJaMHBIH T.A.0.,
KBIHBICBI, TyFaH KYHI M€H TyFaH epi, a3aMaTThIFbl JKOHE COHFbl TYPaKTBl
TYPFBUIBIKTEI Xepi.

2. CotranraH afaMasl Oepy Typabl cypay cajyFa KOChIMIIA!

(a) yxiM LIBIFapyFa Heri3 60JIFaH YATTHIK 3aHHaMaHEIH THiCTi epexenepiH
KOCa aJFaHAa, 3aH/bl KYlliHe eHreH YKiMHIH Kya/laHABIpbUIFaH KelipMeci;

(b) xa3aHBIH TYpi MeH Mep3imi, COHiaH-aK OHBIH GacTany KyHi
KOpPCETiIreH MaJliMeTTep;

(c) cotka neiiinri yctray Mep3iMiH Koca anFaHia, Xasa GenikTepiHiH
oTeJITeH XoHe oTelyre THIC Mep3iMaepi Typaibl MajliMeTTep, YKIMAI e3repTy
Typajisl MONIMETTep %oHe YKIMAI OpbIHAayFa KeATipy YIIH MaHBI3HI Oap esre
Jie MaJIIMeTTep;

(d) ocet IllaptTein  4-6aGbl  1-TapmarbiHBIH  (€) TapMaKIlackiHAA
Ke3zenreH Gepyre xasbaiia Kenicim;

(€) coTTanraH agaMHBIH A€HCAYJbIK Xarqaibl Typaibl aknapar,

(f) amaMmHBIH >a3achlH ©Tey Ke3iHAeri MiHe3-KYJIKbIH CHMATTaNTHIH
MaJIIMETTED;

(2) COTTaJIFaH afaMHBIH OCBI [HIapTThIH 4-6abbiHAa
’a3pUIFAHTaNaNTapracaiikec KeNeTiHiH pacTalThIH KyKaTTap;




(h) Gepy ywiH cypay calblHBIN OTBIPFaH COTTANFaH aJaMHBIH
MiHe3neMenepi MeH doTocypeTi 6ap Kykarrap 6ipre Gepinyre Tuic.

3. Ka6sinpaymsl Tapan Bepyuri Tapanka MblHagai Ky>KaTTap/s! Oepeni:

(a) corranran amaMHblH KaGeunaymsl TapanThiH a3amarhl OonpIn
TaGbIIaTHIHBIH pacTalThIH KY)KaTTap,

(b) coTTanFaH ajamFa KaThICTBl YKiM IHIBIFapyFa HeTi3 Gonrax
KbUIMBICTHIH KBUIMBICTBIK JKa3alaHaTBIH KBUIMBIC GoNbII  TabbUIATEIHBIH
KyanaHnAsipaThin Kabbingayist Tapan 3aHbIHbIH GanTaps;

(c) Bepymi Tapan wsirapran ykiMHiH Ka6suiaayms: TapanTeiH YiITTBIK
3aHHaMachl GOIBIHILIA OPBIHAANY TAPTi6i Typaibl MaNiMETTEP.

8-6an
CotranraH agamabl xabapaap ety

1. Opbip Tapan e3 aymarbiHAa ochl lllapT KOJNJaHBIIATEIH COTTalFaH
agammapibl onapabiH ocel LapTTeIH epexenepine cokec Oepinyi MyMKiH
eKeHAiri Typansl xabapaap eTeni.

2. Opbip Tapan e3 ayMarbIHaFs! CoTTanFaHAapabl ocsl HIapTTeiH
6-6aGbiia Ke3genreH Gepy Typanbl cypay cany Goiibinma Bepyuli Hemece
Ka6suinaymer Tapantap xaGbuinaraH INelliMAep Typajsl xasbalia HeICaHAQ
xabapzap eTeni. ‘

9-6an
CoTTanfaH aJaMHBIH KeJiiciv Gepyi #oHe OHBI pacTay

1. Bepymi Tapan coTTajfaH alaMHBIH He OHBIH 3aHIb eKiNiHiH GepyaiH
KYKBIKTBIK CaJifapblH TOJBIK TYCiHE OTBHIpBIN, ©3 epKiMeH OFaHKelicCiM
GepeTiHiHe oHe OHBI Gepyre KeliciM Gepy Typansl oTiHillIEH pacTaWThIHEIHA
Keningik 6epeni.

2. Bepywi Tapan KaGeuinayws: TapanTeiH cypay caiybl OolibIHIIA
Ka6suigaymws: Tapanka COTTAIFaH aJaMHBIH OCBl  GanTbiH  aJIbIHFEI
TapMarbIHBIH TANanTapbiHa caiikec Gepyre €3 KeliciMiH Ginpiprenine yskinerri
TyJIFa apKBUIBI K63 JKeTKi3yre MyMKiHzik Geperi.




10-6an
Cotranaran agamasi 6epy

Bepy Typamel KeniciMre Kol IKeTKi3inreH karaaHna Tapanrap
KOHCY/IBTALMANAP APKBUIBI COTTAJFaH agamibl Gepy YaKbIThIH, OPHBIH JKOHE
TOpTiOiH aHKBIHAAHABI.

11-6an
Ykimai opoinaay

1. Ka6suigaymsl Tapanm coTTanraH agam/bl ajFaHHaH keitin Bepyuui
Tapan aiiKelHAaraH jka3aHblH TYpi MeH Mep3iMiHe cafikec Bepywi Tapan
WBIFADFAH  YKIMAI  ©3iHIH YITTBIK 3aHHaMachlHa CoMikeC OpbIHAAyAbl
aNFacThlpazbl.

2. Erep Bepywi Tapan alikeinmaran ykiM OoMbIHIIA )a3aHbI eTeyaiH
cunatel MeH Mep3imi KaGeumaymb TapantbiH YITTBHIK  3aHHaMacbhIMEH
yitnecneiitin Gonbin  TaGbuica, Kabwinaaywsr Tapan 03iHIH  YITTHIK
3aHHAMAaChIHAa OChIFAaH YKcac KBUIMBIC YIIiH Ke3/eireH Xasanay LIapachbiH
TaraiibIHAail OTHIPHIN, YKIMAI e3repTyre Kykbuibl. MyHna# e3repty 6onraH
JKarnaizaa: '

(a) Ka6suimaymsi Tapan Bepymi Tapantsi YyKiMiHIZE KaMTBUIFaH
dakTinepai MoiisIHAaYFa MiHAETT;

(b) Ka6rinaayws! Tapan 6ac 60cTaHAbIFBIHAH aHBIPY TYpiHAEri Xa3aHbI
aKmanait eHAipin ay jka3achblHa ayBICTHIpYFa KYKBLIBI €MEC;

(¢c) Ka6eumaymst TapantsiH YKiMAi e3repTyi esiHiH MoHI OoiibIHIIA
oHe MYMKiH GonranbiHiua Bepymi TapanteiH ykimMiHe cofikec kemyre THiC;

(d) Ka6pinaaymst TapanTblH YKiMAi e3repryi Bepywi TapanthiH YKiMiH

aybipnatnayra xoHe KaGpuinayms! TapanTelH YATTBIK 3aHHaMacklHAa COFaH
yKcac KbUIMBIC YILIiH KO3/Ie/IreH Xa3aHbIH €H Kol Mep3iMiHeH acrayra THiC;

(e) yximmi esrepry KaGbuimaymsl TapanTelH YITTBIK 3aHHaMAackl
GoMBIHIIA COFaH YKCac KbUIMBICKA KOJAAHBUIATHIH JKa3aHbIH €H KhICKa
Mep3iMiMeH LIEKTeNIMEeyre THIC; XoHe

(DBepywi  TapanTelH = ayMarbIHAaFrbl  OTENICH mep3im  bac
GoCTaHIbIFBIHAH aliBIpY TYPiHZETi %a3a Mep3iMiHe ecenTenesi.




3. YkiM ocbl GanmThlH 2-TapMarblHA CoHKeC ©3TepTilreH Xarjaina
Kabeinnaywsl Taparn yKiMAiI €3repTy Typajlbl peCMH KY)KaTTHIH KoIIipMecCiH
Bepywi Tapanka fepey 6epyre THic.

4. Ka6puinaymsl Tapan e3iHiH YITTHIK 3aHHamachlHa COWiKeC COTTalIFaH
aJlaMHBIH JKa3achblH ©Tey Mep3iMiH KBICKapTyFa HeMece OHBI LIapTThl TYpPAE
Mep3iMiHeH OyphIH 60caTyFa KYKbUIbL.

12-6an
IOpHCANKIHAHBIH CAKTAJYbI

1. Bepymi TapanTsiH e3iHiH COTHI IIbIFApFaH YKiMIEpAi e3repTy Hemece
oMap/BIH KYLIiH 300 YILiH IOPHCAMKIMAHBI CaKTayFa KYKbIFbI 6ap.

2. Ka6pimpaymsi Tapan ockl Gamka cofikec Bepymi TapanTsiH COTBI
LIBIFAPFaH YKIMAie3repTyre HeMece OHBIH KYLIiH JKOIOFa aibIll xeneTiH Bepyi
TapanTaH Ke3 KejireH WeWiMAi anraHHaH KefliH YKIMHIH OpBIHAANyBIH Aepey
e3repreli HeMece KYILiH JKOsbL.

13-6an
Kemipim skacay 2oHe paKbIMIIBLIBIK

Opb6ip Tapan e3iHiH YITTHIK 3aHHaMackIHa Caiikec GepinreH COTTalFaH
agaMra KaThICTBl KellipiM jkacay aKTiCiH HeMece paKbIMIIBLIBIK JKacay/bl
exinmi TapanTel e3iHiH wWwemwimi Typansl gepey xabapaap ere OTBIPBIMN,
KOJIIaHyFa KYKBUIBL.

14-6an
YxkiMHiH opbIHAAJTYBI TypaJibl xabap Gepy
Ka6pinaaymst Tapan Bepymi Tapamka YKiMHiH OPBIHAQIYBI Typaubl
MbIHaai xarnaunapaa:
(a) yxim opbIHAANFaHa,;

(b) coTTanFaH agaM Ky3eTNieH YCTay[aH XachIpbIHFaHJa HEMECe JKa3aHEl
eTey Mep3iMi asKTairaHFa Ieiiin KalTIC GonFaH/a;

(c) Bepywi Tapan apHaiisl xaGapiay/ibl Tanan eTKeHe xabap Gepexi.




15-6an
TpaH3uT

1. Bip Tapan ywiHmi eIMeH BIHTBIMaKraca OTBHIPBIN, ekiHwi TapanTelK
ayMarbl apKBUIBI COTTANFaH afiaMAapAbIH TPAH3UTIH XKY3ere achIpFaH JKaraaina
Gipinmi Tapanm cOHFBICEIHA OCBIHAAN TPaH3WUTTEpre pyKcaT alyra cypay caity
xibepeni.

2. Oye Keiiri malifanaHbUIFaH >oHe eKiHmwi Tapanm ayMmarelHAa KOHY
XocnapianGaraH skaFiaiina MyHzal pyKcaT ajly Tanan eTiMeiai.

3. Cypay cansinatsiH Tapan Cypay canyuwis TapanTblH TPaH3UT Typasbl
cypay camybiH, erep Oyl OHBIH YITTBHIK 3aHHamachlHa  KaHILBI
KeJIMece,KaHaraTTaHABIPaEl.

16-6an
Tingep

CotranraH ajgamasl Oepy OoiibIHIIAa Ke3 KeJNreH cypay caiy, Kyxar
Hemece Xxar-xaGap ekimmi TapanThlH pecMM TiNliHAeri HeMece AarbUILIBIH
Tiningeri ayzapmaceiven Gipre Gepinmeni. Erep eTiHIIIXaTThl COTTajlFaH ajam
Gepce, OHAIa OJ1 OChIaZiaM MEHTEpreH Tijlae XKacarybl MYMKiH.

17-0an
KyKaTTapAbIH K2 paMAbLIbIFbI

Ocet 1llapTTHIH MaKcaTTapblHa KoM JkeTkisy ywiH 6ip TapanTbiH
OpTabIK OpPraHBIHBIH KOJNTaHOAcs! KOMBUIBIN JKIHE entanbansl MepiMeH
GekeMIeNin JKOJNIAHFAH Ke3 KeJNreH KykarTap eKiHmli TapanThiH aymarbiHAa
pacTayibIH, 3aHJAcTHIPDyABIH HEMece anoCTWiIb KOWOABIH Kke3  Kejren

HBICAHBIHCHI3 NaifalaHblUIaAb!.

18-6an
IIbiFbicTap

1. Ka6einpayus! Tapar:

(a) Tex Bepywi TapanThiH ayMarsiHAa FaHa JKymcCaJFaH INBIFBICTaplaH
Gacka, COTTaIFaH anaMabl TackiMaifayra 6ainaHBICThI; KoHE




(b) Gepymen keftiH YKiMAI OpBIHAAYABI >KaJIFacThIpyra OaitiaHbICThI
IUBIFBICTApABI KOTEpei.

2. TpausutTik TaceiManfayFra OaiinaHbICThl IUBIFBICTAPAEI TPaH3UTTIiK
TachIMaJIiayFa pyKcat ajly Typaibl eTiHimmeH xyridireH Tapan KeTepeni.

19-6an
Jayaapasl perrey
Ocs! LllapTTHIH epexenepin TYCiHAIpyre HeMece KoJaHyra GaitnaHbICTHI
Ke3 xeared kejicneyminikrep Tapanrap apacelHia KOHCY/bTalHAsIap @TKi3y

apkputel  meutineni.Erep Tapamrap KeniciMre Kox ’KeTKize aynMaca,
KeMiCIeyIiNiKTep AUIIOMATHSIIBIK apHanap apKeUIB! LeLines.

20-6an
Osrepicrep MeH TOJABIKTBIpYJIap

TapantapasiH e3apa Kenicyi Goipinma ocsr lllapTka OHBIH axXblpaMac
Geniri Gonpin TabpuiaThiH XoHe ochl lllapTThiH 21-6a6bIHBIH 1-TapMarbiHa
coiikeC KyLIiHE EHETiH )EKeJlereH XaTTaMalapMeH pecimMaeneTtiH e3repictep
Me€H TOJNBIKTHIPYJIap eHTri3ilyi MyMKiH.

21-6an
Kyuine eHyi 2#He TOKTAThIIYbI

1. Ocs lllapT paTduKauusiayFa jkaTajbl XoHEe OHbl paTHdHKaLHsLNay
Typanbl COHFB jkasbama xaGapnama AWIUIOMATHANBIK apHajap apKbLIBI
anbIHFaH KyHHeH 6actan oTsi3 (30) KYH @TKeH COH KyllliHe eHeli.

2. Ocsl 1llapt GenrinenGereH Mep3iMre xacanafbl XoHe TapanTapAsiH
6ipi exinmi TapanTeiH ochl IllapTThiH KONJAAHBICHIH TOKTATy HHETI Typaibl
kasbamia xabapiraMachlH JUIUIOMATHANBIK apHajap apKbUIbl anfaH KYHHEH
6acran Gip xy3 cekcen (180) KyH eTKeHre AeHin KyLIiHAe fonansl.

Ocpl 1l1apTTHIH KOJNAAHBICBIH TOKTaTy OHBIH TOKTATBLIybIHA neitiH
GacTanraH Gepy GolibIHIIa paciMaepre acep eTnedi.

3. Ocel lllapt on KymiHe eHrenre neHiH ©3AepiHE KaTHICTHI yKimzaep
LWIBIFAPBUIFAH COTTANIFaH afamaapabl Gepyre Ae KOJIAAHBLI/BL.




OCBIHbI KYOJIAHJBIPY YIUIH THiciHme yakinertik GepinreH
TeMeHJe KO/ Korowbliap ockl IlapTka Koa KOHABL.

2023 KBUIFBI _ XaHo#i KanachlHAAa 9pKaMCHICH
BBETHAM,KA3aKOKoHe aFbUMIBIH TUTIepiHme eKi AaHaja kacanasl opi GapisIk
MoTiHmepaiH kywi OGipmed. MoTiHgep apachlHAa AaNLIAKTHIKTap 6onrad
xarnaiina TapanTap aFbUILIBIH TiTiHAETi MOTiHre XYTiHeAi.

BBETHAM KA3AKCTAH
COITHAJIUCTIK PECHYBJIHNKACBI PECOYBJHUKACHI
YIONIH YIIIH
To Nam - BoetHam CounanucTik Mypat
PecnybnukacbiHbiH !(oraM.qu a6yranuynbl Hypriney
Kayinciaaik MUHUCTPI KP Mpembep-MuHVCTPiHIH OpbiHGacapei

ChipTKbl icTEp MUWHUCTPI
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